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OBPA3HO-IIEPHEINITUBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O
TUITAKA «KAMEPUKAHCKUMU ITEPBOITPOXOAEI»

Banaioo6 Anacmacus Banaoumuposna, acnupanm, Acmpaxanckuil 20cyo0apcmeeH-
uoltl  yHugepcumem, 414056, Poccus, e. Acmpaxams, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail:
nastial 987@list.ru.

B craThe OMUCHIBAIOTCS 00pa3HO-TIEPIICITHBHBIC XapaKTCPUCTHKHU JIMHTBOKYIETYPHO-
IO TUIaXKa «IEePBOMPOXOIEID, KOTOPBIC CTPYKTYPUPYIOTCS B BHJE MMACIIOPTa THMaKa. Tak-
JKE B CTaThe PAacCMATPUBACTCI OCOOCHHOCTh THIIAXKa «IIEPBOMPOXOJCI» KaK KOHIICIITa,
HMEIOIIETO ABOMCTBCHHYIO CTPYKTYPY B aMEPUKAHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHU. AHATU3UPY-
€TCs COOTHOIIICHUE €r0 UCTOPUUECKOrO U COBPEMEHHOTO 3HAYCHUH KaK 3JIEMEHTOB IIEJIBHO-
T'0 MCHTAJILHOI'0 00pa30BaHMUS.

Knioueevie cnosa: JMHTBOKYJIBTYPHBIA THIAX, WACIIOPT THUIaXka, OOpa3HO-
MIEPIICITUBHBIC XapaKTEPUCTUKH, TyajbHas CTPYKTYpa, aMePUKAHCKasl TMHIBOKYJIBTYpA.

IMAGINATIVE AND PERCEPTUAL CHARACTERISTICS OF THE LINGUISTIC
CULTURAL CHARACTER TYPE “AMERICAN PIONEER”

Valjajbob Anastasija V., post-graduate student, Astrakhan State University, 414056,
Russia, Astrakhan, 20a, Tatishchev st., e-mail: nastial 987@list.ru.

In the article the author considers imaginative and perceptual characteristics of the
linguistic cultural character type “American pioneer”, which are structured in the passport
of the character type. The article deals with the peculiar nature of the character type “pio-
neer” as a concept which has a dual structure in American linguistic consciousness. The
correlation of its historical and modern meanings as elements of one integral mental forma-
tion is analyzed.

Key words: linguistic cultural character type, passport of the character type, imagina-
tive and perceptual characteristics, dual structure, American linguistic culture.

B nocnennee BpeMs MIMPOKOE pacnpoCTpaHEHHE MOIy4HiIa KOHIETIUS JINHTBOKYJIb-
TYpPHBIX THUIIAXEH — TUNH3UPYEMBIX MpeACTaBUTEIEH STHOKYJIBTYPHOIO U COLUOKYIBTYp-
HOT'O COOOIIECTBA, BHICTYIAIOIINX B Ka4eCTBE KIIIOYeH K MOHUMAaHUIO TOW WM WHOH JINH-
TBOKYJBTYpHI [4, c. 6]. Tunax, SBIAACH pa3HOBUIHOCTHIO JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIETITA,
MIpE/ICTaBIsieT cOO0H «MHOTOMEPHOE, CMBICIOBOE 00pa3oBaHHE, B KOTOPOM BBLIEISIOTCS
LIEHHOCTHAs1, 00pa3Has ¥ MOHATHIHAS CTOPOHEI» [3, ¢. 109].
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IpenmeToM M3ydeHHs AaHHON pabOTHI SIBISIETCS THIAX «aMEPUKAHCKUIl TepBOIpo-
XOIel», B YACTHOCTH, €ro OOpa3HO-TIepIICIITUBHBIC XapakTepucTHKU. Hambomee yerkoit
MPEICTaBISACTCS MOJECNTb OMUCAHHUSI 0OPa3HO-MEPIETITUBHBIX XapAKTEPUCTUK JTHHTBOKYIIb-
TypHOro tunaxa, npemioxenHas O.A. ImutpueBoit [2, c. 109—-111]. Jlannas monenn
MpernoaraeT COCTABICHHUE «IMACIOPTay JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O THIIAXa, KOTOPBIN BKITIOYAET
ClIeyIoNIMe acheKThl: 1) BHEMIHWH OOJHMK (BHEIIHOCTh, OJIEXK/a, BO3pACT), 2) TeHIepHas
MPUHAUICKHOCTD, 3) MPOUCXOXKICHUE / OMpENeNseMblil THIIAKOM COIMAIBHBIA CTaTyC,
4) MeCTO KHTENBCTBA, XapaKTep JKWINIIA, 5) chepa IesITeNbHOCTH, 6) ToCyT, 7) ceMeHHoe
MONTOXKEHME, 8) OKpyKeHHe, 9) KOMMYHHKATHBHOE TOBEICHUE / PEUEBbIC OCOOCHHOCTH.

IMockonbKy MACMOPT JIMHTBOKYIBTYPHOTO THMAXa PE3FOMHpPYET ero o0pa3Ho-
MEePUENTUBHBIE XapaKTEePUCTUKH, COCTABJICHHE MACIOPTa THMAXa «aMEPHUKAHCKUIl MepBo-
MPOXO/EI OCHOBAHO HA MHTEPIPETAIIMH TEKCTOB XYI0KECTBEHHOMN JINTEPATYPhI U aHAIHU-
3€ OTBETOB PECIIOH/ICHTOB.

AHanu3 JeKcuKorpaduueckux UCTOYHHKOB MO3BOJISET BBIICIUTH JBA OCHOBHBIX 3HA-
YeHUs cioBa “pioneer’”: 1) 4yemoBeK, KOTOPBIA OTHPABIACTCA B HOBYIO WJIM HEPA3BHUTYIO
CTpaHy, 4TOOBI MIOCETUThCI U paboTaTh TaM (person who goes into a new or undeveloped
country to settle or work there) u 2) uenoBek, KOTOPbIH MEPBBIM HCCIECAYET U Pa3BHBAET
OIpe/IeJICHHYI0 00JIacTh 3HAHUM, KYIbTYpHl U T.I. (2 person who is the first to study and
develop a particular area of knowledge, culture, etc.) [1, c¢. 161]. Tem He MeHee, HeCMOTPS
Ha JBOMCTBEHHOCTH BOCIPHATHS JAHHOIO THIIaXa, BBIBOMUMYIO Ha MOHSITHHHOM YpPOBHE,
HCCIIeIOBAHKE €r0 OOPa3HBIX XapaKTEPUCTHK CBUIICTENBCTBYET O TOM, YTO B CO3HAHHH HO-
cuTesel aMepUKAaHCKON JTHHTBOKYIBTYPBI THIIAXK «IIEPBOMPOXOICI MPEACTAeT KaK I[eib-
HOE MEHTalIbHOE 00pa30BaHue, B KOTOPOM OTIEIbHBIN MPEICTABUTENh aMEPHKAHCKOU JIHH-
TBOKYJBTYPBI BBIACISIET TY WM WHYIO CTOPOHY B 3aBHCHMOCTH OT CBOETO JIHYHOTO OITBITA,
3HAHUH, pofia 3aHITHIA, MPUHAICKHOCTH K OMPE/CICHHON CONUATIBHOMN IPYIIe U APYTUX
YCIIOBUH. AHAIM3 OTBETOB aMEPHUKAHCKUX PECITOHICHTOB MO3BOJSET C YBEPEHHOCTHIO YT-
BEp)K/aTh, YTO HauOOJee IUPOKO M BAPUATHBHO B CO3HAHUM HOCHTENCH aMepHKAHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPhI MPEICTABICHO MOHMMAHHE H3y4aeMOro THUIMa)Xa KaK «HCCIeAOBATEIIs
3amaiHbIX TEPPUTOPHH, KHTeNs (PpOHTHpay. 3HAUCHUE «HCCIEeN0BaTENbh KaKOW-ITH00 00-
JaCTH 3HAHWS» HE TONYYHIIO accoluarmii HHOOPMAHTOB HH TIO0 OMHOMY U3 Ha3BaHHBIX
BBIIIIC MPU3HAKOB, 332 MCKIFOUCHHEM acreKTa «cdepa AesaTeIbHOCTH». To, Y4TO HOCHUTENH
aMEPUKAHCKOTO CO3HAHHS Yallle aleTUPYIOT K COOBITHHHOMY HCTOPHYECKOMY THIAXKY,
OOBACHACTCS €ro MEePBOCTEIIEHHOCTHIO, HAIMOHAIBHOW 3HAYMMOCTHIO COOBITHS, KOTOPOE
OH PEIPE3CHTUPYIOT, U 3HAKOBOCTBIO.

1. Brewnuil 0Oux THIIAXa «IEPBOIPOXOJIEI» CBUAETEILCTBYET O TSHKEIOM TPYIE U
CYPOBBIX YCIOBHUSX. [IepBOMPOXOIIBI B XOpomieH (U3ndecKoi GpopMe, OTOMY YTO Cia-
Oblii, KaK (PM3MYECKH, TaK U JYXOBHO, Ha (pPOHTHpPE HE mpojepxutcs. JIumo 3aropenoe u
oOBeTpeHHoOe, pyku CwiIbHBIe, orpyoeBmue: “His [Natty] honest, open features were burnt
to a bright red, that comported well with the notion of exposure and hardships, while his
sinewy hands denoted force” [5, p. 129]. HeusmeHHbIM aTpuOyTOM ITHOHEpA SIBISETCS PY-
Kbe, KOTOpoe Ha (ppoHTHpE obecrieunBao u 3ammury, u npornutanue: “The old hunter car-
ried in his hand his never-failing companion, the rifle” [5, p. 153].

2. lendepHas npunaonexcHocmo. T'eposiMu XyI0KECTBEHHBIX TIPOU3BEACHUHN O KHU3HH
Ha (POHTHPE B OONBIIMHCTBE CIYYACB ABISIOTCS IEPBOMPOXOIIIBI-MYKUHHBI (IPOH3BEIC-
nus x.®. Kynepa, b. T'apra) nim uensie cembr miuoHepoB (mpousBenenust JI. Muran3
VYatinnep, P.Y. Jleiin), ube nepecesicHue Ha 3amaj, OAHAKO, HEBO3MOXKHO, €CIIH BO TJIaBE
HET CHUIIBHOTO, YBEPEHHOTO B ceOe My»KUHHBL. T0, UTO THIAaX IIEPBOIPOXOJCID MPECTAB-
JICH B aMEPHUKAHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHHU MY)KCKUM T€HICPOM, TIOATBEPKIAETCSA U B OTBE-
Tax uH(GOPMAHTOB: “a man traveling to the west”; “a pioneer always seeks better land; a
better life for the family”; “he [pioneer] was determined and wasn't afraid of the hard work
required of him to feed his family and keep them safe and healthy”.

XKenuwmnbr u geth Ha QpoHTHPE, OE3YCIOBHO, OBLIH, HO MPEACTABUTEIN aMEepUKaH-
CKO# JTHHTBOKYJIBTYPHI BOCIPUHUMAIOT UX KaK «OKPY)KCHHE» MEPBOMPOXOANA: 3TO TE, O
KOM eMy HeoOXOAUMO 3a00THThCS, PAJX JIydllield ydacTH Ui ce0st 1 CBOUX OJIH3KHX THO-
HEp U OTIpaBIsieTCs Ha (YPOHTHUD.
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3. Ipoucxooicoenue / onpedeisiemviii munaxcom coyuanvHoiii cmamyc. OTHOCUTEIBHO
MPOUCXOXKICHUS PACCMATPUBAEMOr0 THIMAXa MOXKHO MPEAMONOKHUTh, YTO HA 3amaj OT-
MPAaBJBUIMCh HE OT CYACTIIMBOM XKHM3HU — B OCHOBHOM CPEIHHI M HU3IIMH Kiaccel. He pen-
KOCTBIO Ha (hpOHTHPE OBUTH M MPECTYIMHHUKH, CTPEMSIIUEcs U30ekaTh nmpaBocyaus. B 00-
IIIeM, HAapOJ B BBICIIEH CTEMEeHU pa3HooOpasHblif: “Some of those who came were hungry,
even lustful, for land. Some were hunters, adventurers, outlaws, fugitives. Most were
hoping for a home of their own” [9, p. 11]; “The Oregon Trail is the story of people —
murderers, prospectors, ranchers, miners, preachers, bandits, newspapermen, mule-
skinners, cowboys, stagecoach drivers, whores, bullwhackers, saints, and sinners, the
best and the worst. Collectively, they left a rich legacy of the American West” [7, p. 73].

bbutn Ha pPOHTHPE OXOTHHKH, CTapaTeNn, KOBOOH, IOrOHIIMKN CKOTa, POCTO HCKa-
TENTU MPUKITIOYEHUH, POITOBEAHNUKH U OAHIUTHI, CBITHIE M TPEITHUAKH.

Takum 00pa3oM, OJHOM W3 OCHOBHBIX IPUBJIEKATEIBHBIX YepT (POHTHpA SBJISETCS
€ro dTaUTapHbIA XapakTep: 3eMJIF0 MOT MOMYYHTh JTH000i CBOOOIHBII aMepHKaHell, He3a-
BHCHUMO OT TIporcXokaeHust. JKu3Hb mepeceneHIeB Kak Obl HAUWHATACH C YHCTOTO JIUCTA, K
TOMY 7K€ BCe OBLIH MPUMEPHO B PABHBIX YCIOBHSX, U JAIBHEHIINI yCIIEX 3aBUCET JIUIIb OT
JINYHOCTHBIX CBOMCTB KaXKJOTO.

4. Mecmo sicumenvcmea, xapaxmep xcunuwa. BIodgHe JTOTHYHO, YTO TIEPBOMPOXOIEI
ACCOLIMUPYETCS ¢ MY)KCKHM TEHIEPOM — IO HPHUOBITHH HA (DPOHTHP MX KAAT OrPOMHBIM
00beM UMEHHO MYXKCKOW paboThI: ITOCTpOiKa AoMa (AepeBsHHOTO cpy0da, T.H. “log cabin”),
pbIThe KoJomIa u T.4. CaMo mepeMelieHrne Ha 3araji MOIJIO JUTUThCS HECKOIBKO MECSIIEB,
MOATOMY OJHOM W3 4acTO YIOMHUHAEMBIX MaTEPUAbHBIX ACCOLMAINM SABJISIETCS «KPBITAs
moBo3kay, “covered wagon’: “Families leaving their familiar lands and riding wagons
across the old West”; “Covered wagons moving west”; “A family traveling in a horse-
drawn wagon along a dirt road on an immense plain or prairie” (U3 OTBETOB HHPOPMAHTOB).

5. Cpepa oesmenvrnocmu. JIaHHBIN aclEKT SBJISETCS ONPEIEIISIONIIM JUTS H3y4aeMO-
ro Tumnaxa. IIepBompoXoel — TOT, «KTO «IeIaeT YTO-TO MEPBBIM MIIH OAHUM M3 IIEPBBIXY.
VHBIMU CITOBaMH, OCHOBHAs JESITENHHOCTh MHOHEPA — 3TO JBHKCHHE K CBOCU IIENH, a Te
KayecTBa, KOTOPbI€ OH MPHU 3TOM IPOSBIISIET, COCTABJIAIOT €0 IEHHOCTHBIA KOMIIOHEHT,
Jieiast €ro OJHUM M3 IIEHTPAIbHBIX KOHIIEITOB aMEPUKAHCKOM JTMHIBOKYJIBTYPHI.

Ecinu paccMaTtpuBaTh HCTOPHYECKUM COOBITHHHBIN THITAX «IIEPBOMPOXOIEID, TO €T
OCHOBHasI IeATEIBHOCTh HAMPaBJeHa Ha BHDKMBAHHUE B CYPOBBIX YCIIOBUAX (PPOHTHPA M HA
obecrieueHre CBOCH CeMbH, NMPHU 3TOM OH HHUKOTJA HE TepsAeT W3 BUIY OCHOBHYIO IICNTb
CTONIb PUCKOBAHHOTO IlIara — CTPEMIICHHE MOOWTHCS Jydllled ydacTd Juisi ceOsS U CBOMX
ommskux. [IpuBenem mpumepst: “On clear days David went out with his gun and came back
with meat and furs. Molly scrubbed and baked and washed and ironed and cooked... Molly
saved her mending and sewing for these stormy days” [8, p. 13]; “Every day Pa went hunt-
ing and trapping. In the cozy, firelit house Mary and Laura helped Ma with the work”
[10, p. 253].

My»KunHa — TOOBITYHK, €ro 3a/1a4a — IPOKOPMHThH CEMbIO, TO3TOMY 0XOTa Wrpaya Ha
(bpoHTHpE MEPBOCTENECHHYIO POIIb. B 00S3aHHOCTH JKSHIIMHBI BXOIMIO TIOIEPKAHKE I10-
pAnKa B JOME, MPUTOTOBJICHUE MMM, [INThE U APYTHe TPATUIIUOHHO KEHCKHUE 3aHATHS.
Jletn Taxke IOMOTaJId B CHJIY CBOMX BO3MOXKHOCTEH. ITocesneHIbl, 0COOCHHO CeMelHbIe,
3aHUMAJINCh (PEPMEPCTBOM, U B 3TO 3aHATHE OBUIM BOBIICUEHBI BCE WieHbl ceMbu: “In the
daytime everyone was busy. Pa hurried with his plowing, and Mary and Laura helped Ma
plant the early garden seeds” [10, p. 313].

Cobepa mesITenbHOCTH COBPEMEHHOTO THIAXa «IIEPBOIPOXOICIy («UCCIEI0BATENb,
HOBATOP») HE MMEET YETKMX TPAHUII — IIEPBOMPOXOIEM MOXKHO OBITH PAKTHYECKHU B JIFO-
Ooii 00macTH: OT OCBOCHHS KOCMOCa 710 OOIIeCTBEHHON AesTenbHOCTH. Ha3zoBeM muiiib He-
KOTOpBIC U3 MPUBOIUMBIX PECIIOHICHTAMH UMEH, YTOOBI MPOMLTIOCTPUPOBATH Pa3HoOOpa-
sue cdep ObITHA, B KOTOPHIX MEPBOMPOXOAINY MOKHO IPOSBUTH CeOsl: IOIUTHKA
(b. ®pankmun, A. JluakoneH, b. O0ama), Hayka (["amuneo, . HetotoH, A. D¥HINTEIH,
H. Tecna, Bpatbst Paiir), ¢unancer / Ousnec (Ix. Pokdemnep, b. T'eiitc, McDonalds,
Google (HexoTopble MHGOPMAHTHI IPUBOAMIA B KAuyecTBE MPHUMEPOB IENble OpraHU3a-
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un)), obmecrBeHHas aesrenbHocts (M.JI. Kunr, Mate Tepesa, C.b. DHTOHN), HCKYCCTBO
/ MaccoBas xynbrypa (I1. ITukacco, 2. IIpecnu, O. Yundpu) u T.1.

6. Jlocye. Jlocyr He SIBISETCS 3HAUUMOM XapaKTEPUCTUKOM I JAHHOTO TUIaXKa, TaKk
Kak IIePBOIPOXO/IIILI B OOMbIICH CTEMICHN CKOHIICHTPUPOBAHbI Ha pabore. OHU KUBYT MeU-
TOH W MPUIIATAIOT BCE CHIIBI VTS €€ JOCTIKECHHUS.

7. Cemeiinoe nonodcenue. Hanmame ceMbH, 0 KOTOPOH HE0OXOIUMO 3a00TUTHCSI, pac-
KPBIBAET TaKKe KayecTBa MEePBOMPOXO/IEB, KaK OTBETCTBEHHOCTh, YYBCTBO JIONTa, YBEPEH-
HOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIaX. Kpome TOro, MpUCYTCTBHE KEHIUHBI YASPKUBAIO MHOHEPa
OT «OIMYaHusD» Ha (PpOHTHpPE (HECITy4aliHO OJHUM M3 CHHOHMMOB ciioBa “frontier” sBisier-
cs “wilderness”), cnocoOCTBOBAIO COXPAHEHHUIO TPAIUIMI U MOpaAJIN — HAIPHUMED, PU3BIB
He 3a0bIBaTh O XOPOIIMX MaHepax, Jake KOr/a HaXOHIIIbCS 3a COTHIO MUJIb OT IUBHIIN3a-
mun: "Eat your breakfast, Laura," Ma said. "You must mind your manners, even if we are a
hundred miles from anywhere" [10, p. 40].

8. Oxpyarcerue. YUNThIBask MaJOHACEICHHOCTh OTMAICHHBIX TEPPUTOPHIA, OKPYKCHHE
THUMaXXa, TOMUMO CEMbH, COCTABJISUIM JIUIIb PEIKUE COCENU-CTUHOMBIIUICHHUKA W KOPEH-
Hoe HaceseHue. C TIepBBIMH MHOHEPHI CTAPAHCh TOIEPKUBATE J0OPOCOCECKHE OTHO-
HICHUSI, TIOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, OOIIME IIENH W YCIOBHUS, OCOOCHHO CYpOBBIE YCIOBHH,
CONMKXAIOT, & BO-BTOPBIX, B CIydae Oebl MOMOIIH OOIbIIe KAaTh ObUTO HEOTKyAa. Hampu-
Mep, BO BpeMs SIHAESMHUN MATspun 3a ceMbeit JIopsl yxaxunana muccuc CKOTT, e/iBa 3Ha-
koMmasi uM keHimHa: “Ma said she didn't know how they could ever thank her, and Mrs.
Scott said, "Pshaw!What are neighbors for but to help each other out?"” [10, p. 194]. Muc-
cuc MHran3 He 3Hama, CMOTYT JIM OHH KOTJa-HHOYIb OTONArogaputh €€, Ha YTO MHUCCHC
Cxortt ckazana: «EpyHna! 3auem ke erie HyXHbI COCEelIH, KaK HA TOMOTaTh APYT ApYTry7».

OTHOIIICHHUS ¢ KOPEHHBIM HACEJICHUEM CKIIaIbIBATINCh KpaiHe HEOMHO3HAYHO U ObLTH
OCHOBAaHbBI Ha IENION TMaJUTPEe Pa3HOOOpPa3HBIX UYBCTB — OT COYYBCTBUSA JO MPE3PEHHST U
ctpaxa: “She wouldn’t open the door but watched them [Indians] as they jabbered together.
She couldn't catch a word that she could understand, and she was afraid. They weren't act-
ing right” [11, p. 31-32].

9. KommyHnuxamugroe nosedenue / peuegvle ocobennocmu. IlpuHrIMas BO BHUMaHHE
MPOUCXOXKICHHE W3yIaeMOT0 THIIaXa, YCIOBUS JKU3HH Ha (DPOHTHPE U OOIIee COCTOSHUE
S3bIKa (B YACTHOCTH, OTCYTCTBHE YETKUX TPOM3HOCHUTEIBHBIX M Op(orpapuueckux HOPM
BILIOTH 110 KoHna X VIII B., Tem Oonee Ha OTHAAJICHHBIX TEPPUTOPHSX), YPOBEHB S3BIKOBOU
KOMIIETECHIIMH OBLT IOCTATOYHO HU3KMM. 3a4acTyio pedb MePBOIMPOXO/IIEB XapaKTeprU30Ba-
Jach TPOM3HOCUTEIHHBIMU M TPaMMATHYECKUMH OMIMOKaMH, mpeobnanan (GpaMuibsipHO-
npoctopeunslii cTiib: “1 heerd tell that you were goin’ down to the Bay to-morrow... and
if I am his mother, there ain’t a sweeter, dearer, better boy lives than him. And if I ain’t
much as says it, thar ain’t a sweeter, dearer, angeler teacher lives than he’s got” [6,
p. 66]; “It's true I speak several tongues, such as they be, while I'm very far from being
[omcymcmeue apmuxna] expart at my own” [5, p. 376].

OCHOBHO# YepToil KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHHUS JKUTENEH (poHTHpa sBISETCS
KOMMYHHUKATHBHBIH OoNTUMU3M. JKH3HB MEPBOMPOXO/IA MOJHA HCIBITAHUI, U Bepa B yc-
neX, MO3UTHUBHBIN HACTPON ITOMOTAIOT COXPAHUTH CHIBI ayxa. JIFOOMMOI TIOrOBOPKO# ce-
Mbu JI. Maran3 Yaiinnep oputa “All is well that ends well” [10, p. 24, 93, 157, 234, 282]
(«Bce xopolo, 94To XOpoIio KOHYaeTcs»). M3 ycT repoeB 3By4aT U APYTHE MOTOBOPKH,
noATBepxkaatomue AanHyto uaero: “It’s an ill wind that doesn’t blow some good” wnm
“There’s no great loss without some small gain” [10, p. 194, 320], cyTh KOTOPBIX CBOIUTCS
K pycckoMy BelpakeHuto «Her xyna 6e3 no0Opay.

TakuMm 00pa3oM, THMAX «AMEPUKAHCKHI IEPBOMPOXOACIY B CO3HAHUHM HOCHUTEICH
aMEPUKAHCKOH JTMHTBOKYIBTYPBI SIBISIETCS [[ETbHBIM MEHTAIBHBIM 00pa3oBaHHEM, B OCHO-
BE KOTOPOrO, OMHAKO, JIOKUT JyalbHAs CTPYKTYpa, YTO MPEAIoaaracT BO3MOXKHOCTh €ro
BOCIIPUATHS C IBYX MO3UIHUH: KaK UCTOPUUECKUH COOBITUHHBIN THITAXK («IIEPBOMPOXOICIT
3amaiHbIX TeppUTOpHH, xuteib Gpontupa CIIA») U coBpeMeHHBIH THIIAX («UCCIIenoBa-
TeJb, HOBATOP B KaKOH-THO0 00sacTi»). CTOpOHA KOHIICNTa «aMEPHUKAHCKUI TIEPBOIPOXO-
JIeT», OTPAXAIOIIAsl €r0 UCTOPUUECKOe MOHUMAHKE, UMEET MePBOCTEIICHHOE 3HAUCHHUE 110
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OTHOIIIEHHIO K BO3HHUKIIEMY IO3HEE TOJKOBAHHUIO M, COOTBETCTBEHHO, 0OJiee BApUATUBHO
Mpe/ICTaBJICHA B CO3HAHUU HOCUTEIEH aMEPUKAHCKOM JTMHTBOKYIBTYPHIL.

HaubOomnee 3HaYMMBIM MPHU3HAKOM SIBIISICTCS «cdepa IesITeIbHOCTH», KoTopas 0000-
IIIEHHO PACKPBHIBAETCS YK€ HAa MOHATUHHOM YPOBHE — «TOT, KTO JIEJIAET YTO-TO MEPBBIM» —
U KOHKPETH3MPYETCS NPHU aHaIu3€e 00pa3HO-MEPIENTUBHBIX XapaKTEPUCTHK (OT OCBOEHHMS
HOBBIX TEPPUTOPHIA 0 HOBATOPCTBA B HAYYHOMU, ITOJTUTHUUECKOM, OOMIECTBEHHON U IPYTrUX
chepax Obrtust). IlepBOnpoOXoel] HEOCBOSHHBIX TEPPUTOPHUN B CO3ZHAHMH aMEPHKAHIIEB —
MY)KYMHA, KOTOPBI OIUH WM C CEMbEH OTIpaBIISIETCA HA (POHTHP B IOMCKAX JIyYIIEH
yuactd. Ero BHENIHUI BHI CBUAETENBCTBYET O TSHKEIOM Tpyae. IlepBompoxoamsl varie
ObUTH MPOCTOrO MPOUCXOXKICHUSA, OAHAKO 3TOT (haKT TepseT aKTyalbHOCTh HA (DPOHTHUPE
BCJIEICTBHE €T0 ATAIMTAPHOr0 Xapakrepa. OCHOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH PEYH THOHEPOB
ObUTH HU3KUH YPOBEHb S3BIKOBOW KOMITETEHIIMM U KOMMYHUKATHUBHBIM onTumusM. Jlocyr
HE SIBJISIETCS PEJIEBAHTHBIM IPU3HAKOM TS JaHHOT'O TUITaXa, TaK KaK OH MOJHOCTBIO CKOH-
LIEHTPUPOBAH Ha JOCTIKEHUH CBOEH LIENH.
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SAMEIIAIOIIAA ®YHKIIUA KYPCUBA B TEXHUKE MOHTAXKA
PEYEBBIX ®OPM B TPNJIOT'U b. BEPBEPA «LES FOURMIS»

T'naskoea Anacmacus Buxkmopoena, acnupanm, Acmpaxanckuil 20cyO0apCcmeeHHbll
yuusepcumem, 414056, Poccus, 2. Acmpaxanv, yi. Tamuwesa, 20a, e-mail: anasta-
siaok@mail.ru.

CraTbs MOCBSILEHA aKTyaJIbHBIM IIPOLECccaM, TPOUCXOISIIUM B COBPEMEHHOM Happa-
TUBHOM TEKCTE, CBS3aHHBIM C BKJIIOUEHHUEM B TKaHb MIOBECTBOBAHUSI 3JIEMEHTOB, TP IHIIHU-
OHHO OTHOCHMBIX K THUNOIpag)cKOil MUCbMEHHOCTH.

ABTOp Hccienyer npodiaeMy MpoaylupOBaHUs HAPPATUBHOTO TEKCTA C TOMOIUIBIO Ta-
KOro npuemMa, Kak mpudroBoe BappupoBaHue. CMeHa mpudTa B JaHHOM CiIydae ycraBa Ha
KYpCHB, BBIIIOJHSET 3aMENAroNyi0 (DYHKIINIO, TOCPEACTBOM KOTOpOH aBTOp poMaHa “Les
fourmis” b. BepOep HHTEpPIONUPYET «UYy)KOE CIIOBO» B TKAHb ITOBECTBOBAHUS.

Kntouesvle cnosa: BU3yanbHOCTh, Happalysi, HepudepuitHas MyHKTyanus, pruQToBOe
BapbUPOBAaHUE, KYPCHUB, 3aMelaromast (QyHKIIHs.

SUBSTITUTING FUNCTION OF ITALICS IN TECHNICS OF ASSEMBLING
OF SPEECH FORMS IN B. WERBER’S TRILOGY “LES FOURMIS”

Glazkova Anastasija V., post-graduate student, Astrakhan State University, 414056,
Russia, Astrakhan, 20a, Tatishchev st., e-mail: anastasiaok@mail.ru.

The article is devoted to the actual processes occurring in the modern narrative text,
connected with inclusion in a fabric of a narration of the elements which are traditionally
carried to typographical writing.

The author investigates a problem of a producing of the narrative text by means of
such device as a font variation. Font change, in this case, the authorized font for the italics,
carries out replacing function by means of which the author of the novel "Les fourmis" B.
Werber interpolates “another’s word” in a narration.

Key words: visualization, narration, peripheral punctuation, font variation, italics, re-
placing function.

[To 3ameuaHnI0 MHOTHX HCCIeoBaTenell coBpeMeHHOW Happaimu (Arabyan, 1994;
Kopnuenko, 2003; Cembsin, 2006; Iletpenko, Crenakosa, 2008), TpaJIuIlMOHHO CUUTAB-
HIMecst TUNOrpa)CKUMH CPeNCTBa OQOPMIICHHS TIEYaTHOTO TeKCTa — MPUPTOBOE BapbUpPO-
BaHue, npo0ed, ad3all, acCTepUCK U JAp. — CHOCOOHBI BBIIOIHSITH (DYHKIUIO €r0 MTPOIYLHPO-
BaHMA. JTa (YHKIUS 3aKJIIOYAETCsl B JIONMOJHEHUH INPH MOMOIIM YKa3aHHBIX 3HAKOB dlie-
MEHTOB COJEP)KaHMsI TEKCTa, B Iepefade HEKOTOPHIX JIEKCHYECKH HEBBIPAXKEHHBIX CMBI-
CJIOB, a TAaK)K€ B CO3JIAaHUU JIPYIHX BBIPA3UTENBHBIX BU3YAIbHBIX 2P (EKTOB.

CoBpeMeHHBIE aBTOPBI, K KOTOPHIM OTHOCHTCSI M MCCIIEYeMbIii HaMH (paHIly3CKHUMA
nucatenb b. BepOep, co3HaTenbHO MPHOEraroT K MCIIOIb30BAHHIO HEKOT/Ia CUUTABIIMXCS
BHEITHUMH 110 OTHOIIEHHIO K TEKCTY THUIOrpa()CKUX 3HAKOB, JEMOHCTPUPYS CBOOOAY BBI-
Oopa MpHUeMoB JUIs CO3AaHHUs COOCTBEHHON CTHITUCTHUKH [ 14, p. 92-93].
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